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Terminologia prawos³awna w jêzyku polskim

(na przyk³adzie nazw osób duchownych)

Leksyka prawos³awna czy te¿ cerkiewna zarejestrowana jest ju¿ w najstar-

szych polskich tekstach. Mimo to � jak do tej pory � nie spotka³a siê z wiêkszym

zainteresowaniem badaczy jêzyka1. Oczywi�cie, fakt ten mo¿na t³umaczyæ spe-

cyfik¹ zagadnienia, jego pewnego rodzaju �egzotyk¹� w jêzyku polskim. Prawo-

s³awie jest przecie¿ w Polsce wyznaniem mniejszo�ciowym. Niemniej jednak

nale¿y obecnie do drugiej liczebnie po katolicyzmie wspólnoty wyznaniowej

w kraju, a w historii Polski, np. w okresie Rzeczpospolitej Obojga Narodów,

odgrywa³o wa¿n¹, m.in. kulturotwórcz¹, rolê.

Pocz¹tki istnienia wschodnich tradycji chrze�cijañstwa na ziemiach pol-

skich siêgaj¹ okresu sprzed chrztu Polski w 966 r. i zwi¹zane s¹ z dzia³alno�ci¹

misyjn¹ braci so³uñskich Cyryla i Metodego. Jednak znacznie trwalsze �lady

w formowaniu prawos³awia na tych ziemiach pozostawi³a pó�niejsza ekspansja

polityczna Polski na Wschód. Wspó³cze�nie w�ród polskiego spo³eczeñstwa pra-

wos³awie uto¿samiane jest przede wszystkim z �wiar¹ rusk¹�, a jego wyznawcy

z narodowo�ci¹ rosyjsk¹, bia³orusk¹ czy ukraiñsk¹. W 1924 r. Ko�ció³ prawo-

s³awny w Polsce uzyska³ autokefaliê, czyli usamodzielni³ siê. Na jego odrêbny

charakter sk³adaj¹ siê te¿ lokalne zwyczaje, obrzêdy oraz jêzyk. Jêzykiem litur-

gicznym Polskiego Autokefalicznego Ko�cio³a Prawos³awnego (dalej PAKP)

� zgodnie z tradycj¹ prawos³awnych S³owian � jest jêzyk cerkiewnos³owiañski.

Obok niego wa¿n¹ rolê odgrywaj¹ lokalnie jêzyki mniejszo�ci narodowych i etnicz-

nych, tzn. rosyjski, bia³oruski, ukraiñski, ³emkowski. Jednak z ka¿dym rokiem

wzrasta rola jêzyka polskiego w Cerkwi.

Polonizacja na gruncie polskiego prawos³awia jest procesem naturalnym

i stopniowym, ale w ostatnim dwudziestoleciu zauwa¿amy jego nasilenie. Jest to

1 Pomijaj¹c np. prace M. Karpluk, która zajmowa³a siê cerkiewizmami w polszczy�nie XVI w.

Zob. np. publikacje: M. Karpluk, S³ownictwo cerkiewne w polszczy�nie XVI w. Wybór przyk³adów,

[w:] Chrze�cijañski wschód a kultura polska, pod red. R. £u¿nego, Lublin 1989, s. 127�147;

eadem, Z polsko-ruskich zwi¹zków jêzykowych. S³ownictwo cerkiewne w polszczy�nie XVI w., War-

szawa 1996 i in.



404 Anna Rygorowicz-Ku�ma

wynik wielu czynników. Pierwszym z nich jest fakt, i¿ wzrastaj¹ca grupa wy-

znawców prawos³awia uto¿samia siê z narodowo�ci¹ polsk¹. Poza tym w jêzyku

polskim nauczana jest religia w szko³ach, prowadzone s¹ zajêcia dla alumnów

i studentów wy¿szych studiów teologicznych. Wiêkszo�æ czasopism i publikacji

wydawnictw prawos³awnych równie¿ jest polskojêzyczna. Nie tylko w krêgach

�rodowiska prawos³awnego, ale i poza nim wzrasta zapotrzebowanie na polsko-

jêzyczn¹ literaturê odnosz¹c¹ siê do zagadnieñ duchowo�ci chrze�cijañstwa

wschodniego. Pojawia siê coraz wiêcej prac popularnonaukowych i naukowych

dotycz¹cych prawos³awia i jego dziedzictwa, teologii, kultu, sztuki itp., firmo-

wanych przez wydawnictwa �wieckie i, co ciekawe, wydawnictwa katolickie.

Wszystko to wzmacnia rolê jêzyka polskiego. Nale¿y tu dodaæ, i¿ choæ oficjalnie

jêzykiem liturgicznym pozostaje jêzyk cerkiewnos³owiañski, w wielu parafiach

(raczej w miastach) nabo¿eñstwa odbywaj¹ siê równie¿ w jêzyku polskim. Ist-

niej¹ te¿ parafie polskojêzyczne (np. parafia �w.�w. Cyryla i Metodego we Wro-

c³awiu, parafia �w. Grzegorza Peradze w Warszawie). Teksty wiêkszo�ci nabo-

¿eñstw i pos³ug zosta³y ju¿ przet³umaczone na jêzyk polski i zaakceptowane

przez Sobór Biskupów PAKP.

W niniejszym artykule analizie zostanie poddany tylko wycinek terminolo-

gii prawos³awnej � dotycz¹cy okre�leñ osób duchownych funkcjonuj¹cych we

wspó³czesnym jêzyku polskim2. To chronologiczne ograniczenie jest tu celowe,

gdy¿ pozwala skupiæ siê na najbardziej aktualnych procesach i tendencjach ob-

serwowanych w badanej leksyce.

Pod pojêciem �osoby duchowne� bêdzie rozumiane tu zarówno duchowieñ-

stwo tzw. bia³e (czyli ¿onate), jak i czarne (zakonne), a tak¿e osoby, które otrzy-

ma³y nie tylko �wiêcenia kap³añskie, ale te¿ postrzy¿yny zakonne, b¹d� zosta³y

powo³ane do sprawowania pos³ug podczas nabo¿eñstw drog¹ �wiêceñ chirotezji

(ni¿sze �wiêcenie kap³añskie).

Analizuj¹c nazwy osób duchownych reprezentuj¹cych prawos³awie nale¿y

wyró¿niæ dwie podstawowe grupy: okre�lenia znane i u¿ywane ogólnie w chrze-

�cijañstwie oraz s³ownictwo specyficzne tylko dla Ko�cio³a prawos³awnego.

Ko�ció³ prawos³awny jako ga³¹� chrze�cijañstwa pos³uguje siê czê�ciowo

polsk¹ terminologi¹ ogólnochrze�cijañsk¹, wspóln¹ zarówno dla Ko�cio³a za-

chodniego, jak i wschodniego. Stopnie kap³añskie zosta³y ustanowione ju¿

2 Nazwy poddane tu analizie to formy funkcjonuj¹ce przede wszystkim w uzusie jêzykowym.

Zosta³y wyekscerpowane z ró¿nych publikacji traktuj¹cych o prawos³awiu, m.in.: K. Bondaruk, Na-

uka o nabo¿eñstwach prawos³awnych, Bia³ystok 1987; K. Ware, Ko�ció³ prawos³awny, Bia³ystok

2002; E. Przyby³, Prawos³awie, Kraków 2000; czasopismo �Przegl¹d Prawos³awny�; Kalendarz Pra-

wos³awny 2011; E. Smykowska, Liturgia prawos³awna. Ma³y s³ownik, Warszawa 2008 i in.
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w czasach apostolskich, pos³uga diakona, prezbitera i biskupa by³a wiêc znana

w Ko�ciele przedpodzia³owym. Na gruncie polskim na okre�lenie osób duchow-

nych utrwali³y siê m.in. leksemy: kap³an, ksi¹dz, duchowny, duszpasterz (pa-

sterz), dziekan, proboszcz, archiprezbiter, prezbiter, wikariusz, kapelan, spo-

wiednik, patriarcha, biskup, arcybiskup, metropolita, ordynariusz, patriarcha,

archidiakon, diakon, zakonnik, zakonnica, mnich, mniszka, brat zakonny, siostra

zakonna, lektor itp. S¹ w tej grupie te¿ nazwy zbiorowe typu duchowieñstwo,

kler, episkopat, a tak¿e tytu³y honorowe i zwroty grzeczno�ciowe, jak eminen-

cja, ekscelencja, wielebny, �wi¹tobliwy itp. Niektóre z tych nazw funkcjonuj¹

w polskiej terminologii prawos³awnej od dawna, np. arcybiskup, kap³an, diakon,

metropolita itp., inne wesz³y do niej w XX w. w zwi¹zku z potrzeb¹ przystoso-

wania siê m.in. do nowych realiów religijno-pañstwowych z nowymi obszarami

pos³ug ko�cielnych. Te ostatnie nazwy przejête zosta³y najczê�ciej z funkcjonuj¹-

cej aktywnie terminologii katolickiej o ³aciñskiej proweniencji, np.: ordynariusz,

kapelan, wikariusz, eminencja, ekscelencja itp. Nie wszystkie jednak leksemy tej

grupy s¹ semantycznie zbie¿ne dla obu Ko�cio³ów, o czym bêdzie mowa ni¿ej.

Oprócz nazw znanych ogólnie w chrze�cijañstwie, znaczna czê�æ okre�leñ

duchownych zwi¹zana jest ze specyfik¹ Ko�cio³a prawos³awnego. S¹ to terminy

informuj¹ce np. o stanie zakonnym, godno�ci lub funkcji kap³anów. U¿ycie tej

czy innej nazwy wymaga pewnego rozeznania w strukturze cerkiewnej. Zasadne

jest wiêc w tym miejscu krótkie przedstawienie podstawowego nazewnictwa

dotycz¹cego osób duchownych w prawos³awiu.

Najwy¿szy stopieñ hierarchii ko�cielnej to biskup. Obok ogólnochrze�cijañ-

skich okre�leñ typu biskup, arcybiskup, metropolita funkcjonuj¹ nazwy w³adyka

(tytu³ biskupa), archijerej/ archirej (tytu³ patriarchy, arcybiskupa b¹d� biskupa),

egzarcha (tytu³ zarz¹dzaj¹cego egzarchatem, podleg³ym patriarsze) czy te¿ kato-

likos (tytu³ patriarchy prawos³awnego ko�cio³a gruziñskiego).

Drugi stopieñ hierarchii ko�cielnej � prezbiter � równie¿ ma swoj¹ we-

wnêtrzn¹ hierarchiê i nazewnictwo, w zale¿no�ci od wieku kap³ana, jego zas³ug

b¹d� pe³nionych funkcji. Najwy¿szy tytu³ ¿onatego duchownego, nadawany naj-

bardziej zas³u¿onym kap³anom, to archiprezbiter, kolejna w hierarchii godno�æ

zas³u¿onego prezbitera to protoprezbiter. Starszy w�ród prezbiterów to protoje-

rej (nazwa ta mo¿e byæ te¿ u¿ywana jako tytu³ honorowy). Prezbiter stanu za-

konnego to hieromnich (inaczej kap³an zakonny), a namiestnik, czyli sprawuj¹cy

funkcjê prze³o¿onego klasztoru, to archimandryta (tak¿e tytu³ honorowy przy-

znawany kap³anom zakonnym) b¹d� ihumen/ igumen (tytu³ nieco ni¿szy od ar-

chimandryty). Nazwa mitrat okre�la zas³u¿onego duchownego niezakonnego,

któremu przyznano godno�æ noszenia mitry.
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Ni¿szy stopieñ �wiêceñ to diakonat. Specyficzne dla niego s¹ nazwy hiero-

diakon (diakon, który jest w stanie zakonnym), archidiakon (najwy¿szy stopieñ

hierodiakona) oraz protodiakon (starszy w�ród diakonów).

Obok stopni kap³añskich, mo¿na wyró¿niæ ni¿sze stopnie ko�cielne dla osób

�wieckich (spoza duchowieñstwa) sprawuj¹cych ró¿ne pos³ugi podczas nabo-

¿eñstw, jak czytanie i �piew, zapalanie �wiec, podawanie kadzielnicy, bicie

w dzwony itp. Do tego typu okre�leñ mo¿na zaliczyæ terminy diak, paramonarz/

/ ponomar/ prys³u¿nik, lektor/ cztiec, hypodiakon/ ippodiakon/ subdiakon (s³u¿ba

pomocnicza przy biskupie) i in.

Specyficzn¹ grupê stanowi¹ nazwy osób stanu zakonnego. Powy¿ej zosta³y

ju¿ wymienione nazwy zakonników maj¹cych �wiêcenia kap³añskie. Oprócz

nich nale¿y wyró¿niæ terminy okre�laj¹ce ró¿ne stopnie postrzy¿yn zakonnych:

mnich riasoforny (te¿ riasoforos, riasofor), mniszka riasoforna, mnich mantijny,

mniszka mantijna, ma³oschimnik, ma³oschimnica (mnisi z ni¿szym stopniem

�wiêceñ zakonnych), schimnik, schimnica, hieroschimnik, wielki schimnik, wiel-

ka schimnica (mnisi z wy¿szym stopniem �wiêceñ zakonnych) oraz nazwê sta-

rzec/ �wiêty starzec u¿ywan¹ w stosunku do starszych, najbardziej powa¿anych

mnichów, bêd¹cych przewodnikami duchowymi mnichów i osób �wieckich.

Z przytoczonych powy¿ej leksemów, wystêpuj¹cych w aktywnym u¿yciu

w �rodowisku polskich wyznawców prawos³awia, tylko nieliczne nazwy oma-

wianej grupy znalaz³y potwierdzenie we wspó³czesnych s³ownikach ogólnych

jêzyka polskiego. S¹ to przewa¿nie terminy podstawowe, od dawna funkcjonuj¹-

ce w tym jêzyku, zob. np.: archirej/ archijerej (USJP I, 116), archimandryta

(USJP I, 116), batiuszka (USJP I, 207), diak (USJP I, 608), diakon (USJP I,

608), egzarcha (USJP I, 791), hierarcha (USJP I, 1141), igumen/ ihumen (USJP

I, 1187), patriarcha (USJP III, 74), psalmista (USJP III, 832), w³adyka (USJP

IV, 465) itp.

Nazewnictwo dotycz¹ce osób duchownych Ko�cio³a prawos³awnego to

przede wszystkim terminy cerkiewnos³owiañskie maj¹ce z kolei swój �ród³o-

s³ów w jêzyku greckim. Do takich zaliczyæ nale¿y m.in. jednostki: archijerej/

archierej (cs. àðõèåðåé), archimandryta (cs. àðõèìàíäðèò), igumen (cs. èãóìåí),

protojerej / protoijerej (cs. ïðîòîèåðåé), schimnik (cs. ñõèìíèê), w³adyka (cs.

âëàäûêà) itp. Zauwa¿alne s¹ te¿ bezpo�rednie po¿yczki z greki, np.: riasoforos,

riasofor (gr. rasoforos), hierarcha (gr. hierarches), hierodiakon (gr. hierodiako-

nos), hypodiakon (gr. hypodiakonos), metropolita (gr. metropolites) czy swoiste

grecko-polskie hybrydy, np.: hieromnich, schimnich, hieroschimozakonnik. Naj-

mniej liczn¹ grupê stanowi¹ nazwy powsta³e na bazie innych jêzyków, przede

wszystkim rosyjskiego, np.: batiuszka (ros. áàòþøêà), diak (ros. äüÿê), pris³u¿nik
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(ros. ïðèñëóæíèê) itp. Swoistymi neologizmami w polskiej terminologii prawo-

s³awnej mo¿na nazwaæ przejête pod koniec XX w. ze s³ownictwa Ko�cio³a kato-

lickiego formy o ³aciñskiej proweniencji typu ordynariusz (³ac. ordinarius), ka-

pelan (³ac. capellanus), wikariusz (³ac. vicarius), subdiakon (³ac. subdiakonos)

itp. Dla niektórych urzêdów czy godno�ci ko�cielnych równolegle funkcjonuje

w jêzyku polskim zapo¿yczenie greckie i cerkiewnos³owiañskie, zob. np.: para-

monarz (gr. paramonarios) � ponomar (cs. ïîíîìàðü), czasem te¿ dodatkowo

³aciñskie, zob. np.: ip(p)odiakon (cs.) � hypodiakon (gr.) � subdiakon (³ac.),

cztiec (cs.) � lektor (³ac.) itp.

Przegl¹d powy¿szych nazw pozwala zauwa¿yæ ich wariantywno�æ, brak jed-

nolito�ci, pewnej systematyzacji, a tak¿e ustaleñ norm pisowni. Jest to problem

dotycz¹cy nie tylko okre�leñ duchownych, ale wielu obszarów terminologii pra-

wos³awnej. Autorzy i t³umacze prac dotycz¹cych zagadnieñ prawos³awia czêsto

zwracaj¹ na to uwagê. �Przystêpuj¹c do pracy nad polskojêzyczn¹ wersj¹ stu-

dium o chrze�cijañskim Wschodzie, postanowili�my podj¹æ kolejne kroki na

drodze ujednolicenia i ustalenia polskiej prawos³awnej terminologii teologicznej

� czytamy w rozdziale Od redakcji przek³adu Królestwa wnêtrza autorstwa bp.

Kallistosa Ware. � W ostatnim dziesiêcioleciu w Polsce pojawi³o siê wiele no-

wych publikacji z zakresu teologii i duchowo�ci prawos³awia (tak przek³adów,

jak i dzie³ autorskich). W wielu przypadkach zauwa¿yæ mo¿na zastosowanie

odmiennych terminów i sformu³owañ w odniesieniu do tych samych pojêæ �ró-

d³owych (pochodz¹cych zwykle z jêzyków: greckiego, cerkiewnos³owiañskiego

i rosyjskiego), co mo¿e utrudniaæ zrozumienie tre�ci�3. Cytowane wydanie zo-

sta³o opublikowane w 2003 r. Jednak¿e mimo up³ywu lat jest to wci¹¿ nurtuj¹cy

i aktualny problem. Wariantywno�æ polskiej terminologii prawos³awnej od-

zwierciedla np. Liturgia prawos³awna. Ma³y s³ownik El¿biety Smykowskiej4.

Autorka ju¿ we wstêpie zaznacza: �Przy pisaniu s³ownika kierowa³am siê przede

wszystkim tym, ¿eby zachowaæ specyfikê terminologii cerkiewnos³owiañskiej,

bêd¹cej no�nikiem tradycji grecko-bizantyjskiej. [...] Trudno�æ tkwi w tym, ¿e

terminologia cerkiewnos³owiañska nie ma w³a�ciwie usystematyzowanych

i uporz¹dkowanych odpowiedników w jêzyku polskim�5. St¹d w jej publikacji

jednemu has³u przyporz¹dkowanych jest szereg wariantów i odno�ników nazew-

niczych. Dla omawianej grupy wyrazów przyk³adami mog¹ tu byæ szeregi:

mnich � monach � inok � czerniec, kantor � psalmista � psalomszczik, pomocnik

diakona � hypodiakon � ipodiakon itp.

3 Zob. K. Ware, Królestwo wnêtrza, przek³. ks. W. Misijuk, Lublin 2003, s. 7.
4 E. Smykowska, Liturgia prawos³awna...
5 Ibidem, s. 5.
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Obok �niedogodno�ci� zwi¹zanych z brakiem jednolitej, znormatywizowa-

nej terminologii, trudno�ci nazewnicze mog¹ te¿ pojawiæ siê w planie cech

semantycznych czy pragmatycznych. Stosuj¹c polski odpowiednik dla terminów

greckich czy cerkiewnos³owiañskich, nale¿y wzi¹æ pod uwagê nie tylko jego

stronê zewnêtrzn¹, ale przede wszystkim zakres znaczeniowy w powi¹zaniu

z konkretn¹ kultur¹, spo³eczeñstwem, czê�ciow¹ obco�æ danych pojêæ w kultu-

rze polskiej, niuanse semantyczne, konotacje itp.

Ciekawy pod tym wzglêdem jest, wydawa³oby siê, g³ówny dla grupy seman-

tycznej okre�laj¹cej duchownych prawos³awnych wyraz pop. Jest to zapo¿ycze-

nie, które wesz³o do jêzyka polskiego ju¿ w okresie chrystianizacyjnym (966�

�1050)6. Nazwa ta by³a wówczas znana we wszystkich jêzykach s³owiañskich

i funkcjonowa³a w znaczeniu ogólnym �kap³an, duchowny�, bez wzglêdu na

konfesjê. Jak podaje Edward Klich, od drugiej po³owy XV w. wyraz zaczyna

byæ u¿ywany z odcieniem pejoratywnym7. Podobne spostrze¿enia ma Maria

Karpluk. Badaj¹c s³ownictwo cerkiewne w polszczy�nie XVI w., zauwa¿a ona,

i¿ w XVII w. �pop � pierwotnie i jeszcze w XV w. �kap³an� � staje siê przezwi-

skiem, jak w cytacie z r. 1650: «Ale go popem, albo jakim innym przeciwnym

nazwiskiem, którym siê i Bóg i cnotliwi ludzie brzydz¹, nazywasz»�8. Tak wiêc

ju¿ w jêzyku staropolskim wyraz pop otrzyma³ zabarwienie negatywne. Jako

termin reprezentuj¹cy sferê sacrum nie móg³ siê w tej zdeprecjonowanej formie

zachowaæ, dlatego te¿ zosta³ szybko wyparty przez inne nazwy. W znaczeniu

�duchowny, osoba duchowna� zacz¹³ aktywnie funkcjonowaæ wyraz kap³an, a ja-

ko �duchowny katolicki� rozpowszechni³a siê forma ksi¹dz9. Zastanawia wiêc

fakt, i¿ mimo deprecjacji znaczenia, w jêzyku i s³ownikach wci¹¿ zachowa³a siê

forma pop na okre�lenie duchownego prawos³awnego. Co wiêcej, Edward Klich

uwa¿a, ¿e ujemny odcieñ znaczeniowy nazwy pop pojawi³ siê �gdy ju¿ termin

zosta³ zacie�niony do oznaczania �duchownych wschodniego Ko�cio³a�, co przy-

sz³o za stosunkami bli¿szemi z ¿ywio³em ruskim i Ko�cio³em wschodnim, a spo-

sobno�æ po temu nastrêczy³ fakt zajêcia na trwa³e Grodów Czerwieñskich przez

Kazimierza Wielkiego�10.

Bez wzglêdu na to, czy ujemny ³adunek zosta³ przydany wyrazowi przed

zawê¿eniem jego znaczenia, czy po, dowodziæ by mo¿na, ¿e forma pop okre�la-

6 T. Czarnecki, Najstarsze polskie s³ownictwo religijne o rodowodzie niemieckim, [w:] Tysi¹c

lat polskiego s³ownictwa religijnego, red. B. Kreja, Gdañsk 1999, s. 16.
7 E. Klich, Polska terminologia chrze�cijañska, Poznañ 1927, s. 112.
8 M. Karpluk, S³ownictwo cerkiewne..., s. 140.
9 A. Jab³oñski, Nazwy osób duchownych w historii polszczyzny, [w:] Jêzyk a chrze�cijañstwo,

red. I. Bajerowa, M. Karpluk, Z. Leszczyñski, Lublin 1993, s. 149.
10 E. Klich, op. cit., s. 112.
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j¹ca duchownego prawos³awnego funkcjonowa³a w jêzyku polskim z pewn¹

doz¹ negatywnego nacechowania. W s³owniku Samuela Lindego w artykule

has³a pop zanotowana jest informacja, i¿ grzeczniejsze jest u¿ycie nazwy

�wiaszczennik, co wyra�nie wskazuje na obni¿ony status analizowanego wyrazu.

Podobne wnioski nasuwaj¹ siê po lekturze przytaczanych cytatów, zob. np.:

Masz-li byæ ladajakim popem, raczej b¹d� dobrym ch³opem; Lepiej ci byæ do-

brym ch³opem, ni¿eli z³ym popem; Nie grzech popa z³upiæ (SLind., 338). S³ow-

nik Lindego jest jednak odosobniony w takiej interpretacji wyrazu pop. Wiêk-

szo�æ �róde³ leksykograficznych jêzyka polskiego opisuje ten leksem jako

aktywne w jêzyku, neutralne okre�lenie kap³ana prawos³awnego. W jednym ze

znacz¹cych s³owników wspó³czesnego jêzyka polskiego wydanego przez PWN

wyraz pop obja�niany jest nastêpuj¹co: pop � rel. a) duchowny w Ko�ciele

prawos³awnym i greckokatolickim; b) histor. w �redniowieczu: ksi¹dz katolicki

(USJP III, 361). Opatruj¹cy definicjê klasyfikator rel. sugeruje, ¿e wyraz u¿ywa-

ny jest jako termin religijny. Nale¿y tu zauwa¿yæ, i¿ we wspó³czesnym jêzyku

rosyjskim wyraz ten ma obni¿ony status u¿ycia, spotykany jest wy³¹cznie w jê-

zyku potocznym (z kwalifikatorami ðàçãîâîðíîå lub ïðîñòîðå÷íîå), zob. np.

s³owniki OSz-4, BTS (ðàçã.), Czern. (ïðîñò.). W s³owniku etymologicznym

M. Vasmera zanotowana jest informacja, ¿e �â íàñòîÿùåå âðåìÿ èìååò

ïðåçðèòåëüíûé îòòåíîê çíà÷åíèÿ� (Vas. III, 326). Mimo to, tylko w jednej

publikacji, Podrêcznym s³owniku rosyjsko-polskim pod red. J. H. Dworackiego,

dla u¿ywanego w rosyjskim jêzyku potocznym wyrazu ïîï zastosowano polskie

odpowiedniki �pop, klecha� z kwalifikatorem obra�liwie (PSRP, 557). W ogól-

nych s³ownikach dwujêzycznych rosyjska potoczna forma ïîï otrzymuje w jê-

zyku polskim równie¿ odpowiednik pop bez dodatkowych klasyfikatorów (zob.

np. WSRP, s. 585). W leksykonach i s³ownikach specjalistycznych oraz publika-

cjach dotycz¹cych duchowo�ci i kultury prawos³awia brak takiego okre�lenia.

Nie jest zarejestrowane jako termin religijny w podstawowej literaturze przedmio-

tu. Forma pop nie jest u¿ywana tak¿e w �rodowisku polskich wyznawców prawo-

s³awia, gdy¿ jest odbierana jako okre�lenie pejoratywne, obra�liwe11. Zgodziæ siê

nale¿y ze s³owami Ewy Badydy, ¿e jest to wyraz nale¿¹cy do �niepoprawnych

politycznie�12. Autorka s³usznie sugeruje, i¿ ten �niepolityczny� walor wyrazu

powinien byæ rejestrowany przez s³owniki13, wówczas nie dochodzi³oby do niesto-

sownych u¿yæ okre�lenia pop, np. w zwrocie adresatywnym proszê popa.

11 Szerzej na ten temat zob. E. Badyda, Pop czy ksi¹dz? O problemie wspó³czesnego nacecho-

wania tradycyjnej nazwy duchownego prawos³awnego, �Poradnik Jêzykowy� 2010, nr 9, s. 57�72.
12 Ibidem, s. 69.
13 Ibidem, s. 70.
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W tym miejscu nale¿y wspomnieæ o jeszcze jednym okre�leniu prawos³aw-

nego duchownego � nazwie batiuszka, która pojawi³a siê w jêzyku polskim pod

wp³ywem prawos³awia rosyjskiego. W jêzyku �ród³owym XIX w. batiuszka to

m.in. �ïî÷òèòåëüíîå íàçâàíèå ñâÿùåííèêà�, �ïî÷òèòåëüíîå îáðàùåíèå ê ñâÿùåí-

íèêó� (zob. SAN I, 22; Czern. I, 79). Obecnie nazwa ta jest w jêzyku rosyjskim

neutralna stylistycznie (zob. np. BTS, OSz-4) i z takim nacechowaniem funkcjo-

nuje w �rodowisku polskich wyznawców prawos³awia. Wspó³czesne s³owniki

jêzyka polskiego wskazuj¹ jednak na jej stylistyczn¹ degradacjê, zob.: �pot.

pieszczotliwie albo ¿artobliwie «ksi¹dz prawos³awny»� (USJP I, 207). Byæ mo¿e

w zwi¹zku z aktywizacj¹ u¿ycia formy ksi¹dz prawos³awny nazwa batiuszka

jako zapo¿yczenie rosyjskie z podstawowym odpowiednikiem �ojczulek� rzeczy-

wi�cie przyjmuje takie nacechowanie. Faktem jest jednak, ¿e to forma u¿ywana

coraz rzadziej, za� w aktywnym i neutralnym u¿yciu pozostaje niezdrobnia³e

okre�lenie ojciec (czêsto z dodaniem imienia), funkcjonuj¹ce w znaczeniu �oso-

ba duchowna, zwi¹zana z Ko�cio³em� ju¿ w okresie staropolskim14.

Coraz czê�ciej spotykanym okre�leniem duchownego prawos³awnego jest

nazwa ksi¹dz. Wyraz ten, dawniej okre�laj¹cy ka¿dego duchownego (te¿ ¿ydow-

skiego), pó�niej kap³ana chrze�cijañskiego, zawêzi³ swoje znaczenie do duchow-

nych katolickich w okresie nowopolskim15. Dopiero w XX w. stopniowo rozsze-

rza swój zakres semantyczny do osób duchownych spoza katolicyzmu, zob.

po³¹czenia ksi¹dz prawos³awny, ksi¹dz ewangelicki. Pocz¹tkowo by³a to forma

oficjalna, u¿ywana w kontaktach miêdzy wyznaniami, w oficjalnej tytulaturze

typu ksi¹dz arcybiskup, ksi¹dz diakon, ksi¹dz profesor itp., obecnie jej aktyw-

no�æ wzrasta tak¿e w relacjach miêdzy duchownymi i wiernymi.

Kolejn¹ problematyczn¹ grupê stanowi¹ wyrazy na pozór znaczeniowo zbli-

¿one w kulturze Wschodu i Zachodu, ale nie w pe³ni odpowiadaj¹ce sobie w pla-

nie semantyczno-teologicznym. Do takich form zaliczyæ mo¿na na przyk³ad na-

zwy archiprezbiter i archidiakon. Dla ilustracji zostan¹ tu przytoczone opisy

s³ownikowe tych hase³:

archidiakon � rel. w Ko�ciele katolickim: tytu³ honorowy nadawany du-

chownemu bêd¹cemu cz³onkiem kapitu³y katedralnej lub kolegiackiej; tak¿e du-

chowny nosz¹cy ten tytu³ (WSWO, 91); por. archidiakon [w Ko�ciele prawo-

s³awnym]: arcydiakon, starszy hierodiakon, pierwszy w�ród diakonów w stanie

zakonnym (Znos. 15);

14 Zob. M. Karpluk, S³ownik staropolskiej terminologii chrze�cijañskiej, Kraków 2001, s. 131.
15 Zob. np. K. D³ugosz-Kurczabowa, Wielki s³ownik etymologiczno-historyczny jêzyka polskie-

go, Warszawa 2008, s. 329.
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archiprezbiter � 1. w Ko�ciele katolickim: kap³an zastêpuj¹cy biskupa

w wykonywaniu czynno�ci liturgicznych, tak¿e tytu³ honorowy kardyna³ów wielkich

bazylik Rzymu; 2. w Ko�ciele prawos³awnym: najwy¿sza godno�æ (odpowiednik

rzymskokatolickiego pra³ata), jak¹ mo¿e osi¹gn¹æ ¿onaty kap³an (WSWO, 92).

Brak semantycznej to¿samo�ci tych nazw w przypadku prawos³awia i kato-

licyzmu wynika przede wszystkim z ró¿nic w strukturze obu Ko�cio³ów oraz ze

specyfiki ordynacji. Niezgodno�ci tego typu nie da siê jednak unikn¹æ, a dla

osób �niewtajemniczonych� nie s¹ one zbytnio zauwa¿alne.

Du¿¹ trudno�æ sprawia przek³ad na jêzyk polski okre�leñ osób duchownych

stanu zakonnego, charakterystycznych dla kultury prawos³awia, niespotykanych

na gruncie rzymskiego katolicyzmu. Do takich form nale¿¹ na przyk³ad nazwy

zakonnika i zakonnicy, którzy przyjêli postrzy¿yny w schimê. Podstawowe ter-

miny to schimnik i schimnica (spotykane s¹ te¿ warianty schimnich, schimona-

chini), ale nierzadko dla lepszego zrozumienia w�ród szerszego grona czytelni-

ków autorzy i t³umacze staraj¹ siê znale�æ polskie zamienniki, tworz¹c niekiedy

swoiste neologizmy b¹d� stosuj¹ metodê opisow¹, por.: ñõèìíèê, ñõèìíèöà

� �cerk. pokutnik bo¿y, pokutnica bo¿a� (SRP II, 560); �mnich, mniszka (prze-

strzegaj¹cy �cis³ej ascezy)� (WSRP, 786). Niekiedy obja�nienie umieszczone

jest obok danego terminu jako jego czê�æ integralna, por. np.: �cz³onek kleru

parafialnego � pryczetnik� (Znos., 274), �kap³an-mnich (hieromnich)�16 itp.

Terminologia religijna to obszar jêzykowy, który � wydawaæ by siê mog³o �

powinien byæ ustabilizowany i nie poddaj¹cy siê zmianom, gdy¿ dotyczy pojêæ

ustalonych, sta³ych i niezmiennych. Jednak zmiana uwarunkowañ religijno-poli-

tycznych i spo³ecznych, nowe obszary misji Ko�cio³a prawos³awnego poci¹gaj¹

za sob¹ pewne zmiany równie¿ w obszarze jêzykowym. Brak w rodzimych zaso-

bach leksykalnych odpowiedników dla terminologii prawos³awnej sk³ania naj-

czê�ciej do stosowania i wprowadzania zapo¿yczeñ z jêzyka cerkiewnos³owiañ-

skiego, które w �rodowisku polskich wyznawców prawos³awia nie s¹ obce i raczej

w naturalny sposób akceptowane. Obok po¿yczek cerkiewnos³owiañskich w coraz

szerszym u¿yciu spotykana jest leksyka konfesyjna wywodz¹ca siê bezpo�rednio

z jêzyka greckiego, co zwi¹zane jest z aktywnymi kontaktami z Cerkwi¹ greck¹,

a tak¿e z coraz wiêksz¹ liczb¹ przek³adów literatury o tematyce prawos³awnej

z jêzyków zachodnich (m.in. francuskiego, angielskiego czy niemieckiego). Cieka-

wy jest te¿ fakt adaptacji w terminologii prawos³awnej zapo¿yczeñ z krêgu pol-

skiej kultury ³aciñskiej. Jak zauwa¿a Maria Karpluk, polaryzacja s³ownictwa reli-

gijnego i jego podzia³ na wschodnio- i zachodniochrze�cijañskie (np. ko�ció³

16 K. Ware, op. cit., s. 323.
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� cerkiew, ksi¹dz � pop)17 nast¹pi³a w polszczy�nie prze³omu XVI i XVII w.

Obecnie, w dobie kulturowej globalizacji, stopniowo zmienia siê mentalno�æ

spo³eczeñstwa i rezygnuje siê z ostrych podzia³ów, tak¿e w obszarze leksyki

chrze�cijañskiej, czego przyk³adem mo¿e byæ coraz bardziej aktywna forma

ksi¹dz prawos³awny czy chocia¿by oficjalna nazwa Cerkwi w Polsce z cz³onem

ko�ció³ (Polski Autokefaliczny Ko�ció³ Prawos³awny). Najbardziej wa¿ki i aktual-

ny problem to potrzeba ujednolicenia tej �rozchwianej� terminologii tak, aby nie

zrywa³a ona z tradycjami jêzykowymi Cerkwi prawos³awnej w Polsce, zachowa³a

bogactwo bizantyjsko-s³owiañskie, bêd¹c jednocze�nie przystêpna i zrozumia³a

zarówno dla wyznawców prawos³awia, jak i szerszej spo³eczno�ci polskiej.

Wykaz skrótów:

BTS � Áîëüøîé òîëêîâûé ñëîâàðü ðóññêîãî ÿçûêà, ãëàâí. ðåä. Ñ. À. Êóçíåöîâ, Ñàíêò-

-Ïåòåðáóðã 1998.

Czern. � Ï. ß. ×åðíûõ, Èñòîðèêî-ýòèìîëîãè÷åñêèé ñëîâàðü ñîâðåìåííîãî ðóññêîãî ÿçûêà,

ò. 1�2, Ìîñêâà 1999.

Vas. � Ì. Ôàñìåð, Ýòèìîëîãè÷åñêèé ñëîâàðü ðóññêîãî ÿçûêà, ò. 1-4, Ìîñêâà 1986.

OSz-4 � Òîëêîâûé ñëîâàðü ðóññêîãî ÿçûêà, Ñ. È. Îæåãîâ è Í. Þ. Øâåäîâà, Ìîñêâà 2004.

PSRP � Podrêczny s³ownik rosyjsko-polski, pod red. J. H. Dworeckiego, Warszawa 1986.

SAN � Ñëîâàðü öåðêîâíî-ñëàâÿíñêàãî è ðóññêàãî ÿçûêà, ò. 1�4, Ñàíêò-Ïåòåðáóðã, 1847.

SLind. � S. B. Linde, S³ownik jêzyka polskiego, t. 1-6, Lwów 1854�1860.

SRP � A. Mirowicz, I. Dulewiczowa, I. Grek-Pabisowa, I. Maryniakowa, Wielki s³ownik ro-

syjsko-polski, t. 1�2, Moskwa � Warszawa 1986.

USJP � Uniwersalny s³ownik jêzyka polskiego, red. S. Dubisz, t. 1�4, Warszawa 2003.

WSRP � Wielki s³ownik rosyjsko-polski z kluczem polsko-rosyjskim, pod red. J. Wawrzyñczyka,

Warszawa 2004.

WSWO � Wielki s³ownik wyrazów obcych, pod red. M. Bañko, Warszawa 2010.

Znos. � A. Znosko, S³ownik cerkiewnos³owiañsko-polski, Bia³ystok 1996.

Ðåçþìå

Ïðàâîñëàâíàÿ òåðìèíîëîãèÿ â ïîëüñêîì ÿçûêå

(íà ïðèìåðå íàèìåíîâàíèé äóõîâíûõ ëèö)

Â íàñòîÿùåé ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ íàçâàíèÿ ïðàâîñëàâíûõ äóõîâíûõ ëèö (ñâÿ-

ùåííèêîâ, ìîíàõîâ è ëèö íèçøåãî äóõîâíîãî ñàíà), ôóíêöèîíèðóþùèå â ñîâðåìåííîì

ïîëüñêîì ÿçûêå. Ýòî ïðåæäå âceãî öåðêîâíîñëàâÿíñêèå çàèìñòâîâàíèÿ, íàïðèìåð, archijerej

/ archirej, igumen, schimnik è ãðåöèçìû, íàïðèìåð, riasoforos, hierodiakon, metropolita.

Èíòåðåñåí ôàêò ñîâðåìåííîãî âõîæäåíèÿ â ïðàâîñëàâíóþ òåðìèíîëîãèþ çàèìñòâîâàíèé èç

17 M. Karpluk, S³ownictwo cerkiewne..., s. 143.
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ðèìñêî-êàòîëè÷åñêîé òåðìèíîëîãèè ëàòèíñêîãî ïðîèñõîæäåíèÿ, íàïðèìåð, wikariusz,

ordynariusz, kapelan. Èíîãäà â ïàðàëëåëüíîì óïîòðåáëåíèè âñòðå÷àþòñÿ íàçâàíèÿ,

âîñõîäÿøèå ê ýòèì òðåì èñòî÷íèêàì, íàïðèìåð, ipodiakon (öðê.-ñë.) � hypodiakon (ãðå÷.)

� subdiakon (ëàò.), paramonarz (ãðå÷.) � ponomar (öðê.-ñë.), cztiec (öðê.-ñë.) � lektor (ëàò.).

Summary

Orthodox terminology in the Polish language (on the example of the names of the clergy)

The article focuses on the designations of the Orthodox clergymen (clergy, monks and laic

persons with lowest level of consecration), which are present in a modern Polish language. Majori-

ty of them are the Old-Church-Slavonic borrowings as: archijerej / archirej, igumen, schimnik or

the Greek borrowings as: riasoforos, hierodiakon, metropolita. Interesting is the fact of adaptation

in the Polish Orthodox terminology the borrowings from the Roman catholic terminology of Latin

provenience, for example wikariusz, ordynariusz, kapelan, ect. In a parallel use we can met very

often names from this three sources as: ipodiakon (slav.) � hypodiakon (gr.) � subdiakon (lat.),

paramonarz (gr.) � ponomar (slav.), cztiec (slav.) � lektor (lat.), ect.


